
実際に職人さんが作っ

ている姿を見ることも

できます！
You can actually see the 

artisans creating their 

works!

伝統工芸　青山スクエア

Japan Traditional Crafts
Aoyama Square

Address: 
8-1-22 Akasaka, 
Minato-ku, Tokyo
(港区赤坂 8-1-22)
Open: 
11:00am～7:00pm

From our Hotel: 
About a 5-minute walk
 (徒歩約5分)

Instagram

日本の伝統工芸をもっと身近に感じてみたいとは
思いませんか？「伝統工芸 青山スクエア」では
全国の職人が作る工芸品が集まり、実際に作って
いるところを見たり、体験することもできます。
今回は店長の朝川さんにお話を聞きました。

Would you like to explore Japanese traditional crafts 
more deeply? At “Japan Traditional Crafts Aoyama 
Square” you can find a wide variety of crafts made 
by artisans from all over Japan, watch them at work, 
and even try making some yourself. This time, 
we interviewed the store manager, Mr. Asakawa.

■見どころ / Highlights

経済産業大臣に指定されている「伝統工芸品」は全国に 244 品目
(2025 年 10 月現在 ) あり、そのうち約 130 品目を
青山スクエアで取り扱っています。これほど多くの品目を
一度に目にできる場所は全国でもほとんどありません。

There are 244 traditional craft items(as of October 2025) 
designated by the Minister of Economy, Trade and Industry, 
and Aoyama Square carries about 130 of them. There are very 
few places in Japan where you can see this many items all at once.

■伝統工芸の魅力 / The charm of traditional crafts

地域で採れる材料を主に使用しているので、環境にやさしく
SDGｓにも貢献しています。
また、伝統工芸品は美術品ではなく、日常生活で使えるような実用的な
ものが多い。職人さんが 1 つ 1 つ手作りしているので物持ちもよく、
長く使うことができるので皆さんも手に取ってみてください。

It mainly uses locally sourced materials, making it environmentally friendly 
and contributing to the SDGs. Traditional crafts are not fine art, but rather 
practical items designed for everyday use.
Since each piece is handcrafted by artisans, they are durable and can be 
used for a long time — so we encourage you to pick 
one up and experience their quality for yourself.

■設立の背景 / Purpose of establishment

建物の 2 階は、伝統的工芸品産業振興協会になっています。
今から約 50 年前、大量生産が主流となり手の入った伝統的なものが
少なくなっていく中で、伝統工芸品を盛り立てていこうという動きが
出てきました。「伝統工芸品産業の振興に関する法律」が可決され、産地
全体の産業振興や経済発展を目指していく中で協会の設立に至りました。

The second floor of the building is occupied by the Association for 
the Promotion of Traditional Craft Industries. Around 50 years ago, 
with handcrafted traditional items becoming increasingly rare, 
a movement emerged to revitalize traditional crafts.
With the enactment of the “Law for the Promotion of Traditional Craft 
Industries,” the association was established to support the development of 
local industries and promote economic growth.
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